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YUDDHA KANDA - Jg&Ivs
The bridge
&g

.\ Valmiki - Yuddha Kanda ___
6.211-6.22.87 (CrEd 6.14.1-6.15.33)

T T b TH a9 W P W ded? TR 9 T8 AN €, 31K AR &1 3T | shrer §
J TR 1 7Y 37 & g 99w 331 €, &R TR vehe BT &: 98 o1 WwiE & faeg
TEI ST ehoelT, TR T BT R BT, AR FHHAT % o1 Tl 39 &1 Tebdl & | AR o
T &, 3TR g TW % amehatE 3 Bl
For three nights Rama lies on kusha grass by the shore, asking the ocean for a way,
and the ocean does not come. In anger he takes up his bow to churn the sea,
and the Ocean rises: he cannot go against his nature, but he will bear a bridge,
and Nala, son of Vishvakarma, can build it. The monkeys build it, and the gods

bless Rama.

PART 1 - 9111

Three nights

Valmiki 6.211-35, 6.22.1-7 (CrEd 6.14.1-21)
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16.2114 1l
CrEd 6.14.5

116.21.16 1l
CrEd 6147

I RAMA

iy IRTHR]  &THT 99 3TTStd forra T |

TRANSLATION

IM RAMA

e Hewg Ud IOy |ai ot |

Calm, and patience too,

straightness, kindness of speech:

among the virtueless they bear the fruit
of weakness,

these virtues of the good.

areiifs 1 HTHT AR Shif = HHT AR IT: |

TRANSLATION

TITY] BEHUT @lehS [ STaT & T I

Not by conciliation is fame won,
not by conciliation glory,
in this world, Lakshmana,

nor victory at the head of battle.

e Ty, &, TReAAT SR HER A1, Tl &

SUBTITLE

J TOT UG 3 ST ST BT & B
Cold

Calm, patience, straightness, kind words:
shown to those without virtue,

the virtues of the good

bear only the fruit of weakness.

W AEHT, 9 GER H Shad QrA-Id O 7 Hifd

SUBTITLE

foretcll &, 7 T, 7 o A s

Not by gentle words, Lakshmana,
is fame won in this world,
nor glory,

nor victory at the head of battle.
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16.21.20 1l
CrEd 6.14.11

16.21.22-23 ||
CrEd 61412

I RAMA

awitfe &TAAT g HATIR AIH 31— Ao : |

TRANSLATION

IM RAMA

A< fersTrfer ferep &AM Se=1 S |

For, since I am joined with patience,
this home of sea monsters
takes me for one without power.

Shame on patience toward such as this!

T TATIH, ST TR IR A=A TS Iow T |

TRANSLATION

3reTen Ty MY ghg: et R |

Bring my bow, Saumitri,
and arrows like venomous snakes;
today, in anger, I will stir the ocean,

though it cannot be stirred.

srem TSt ST @R IE HHTeTd Tt 31w

SUBTITLE

THTaT 2| UG % utd &1 B NesR 8

Because I am patient,

this home of sea-monsters takes me
for powerless.

Shame on patience

shown to such as him!

e T, S e, SR R qui-si &

SUBTITLE

0| arret i § 59 31T TR &1 ot
GeT BT M|

Bring my bow, Saumitri,

and my arrows like venomous snakes!
Today, in my anger,

I will churn the unchurnable sea.
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11 6.21.23-24 1l IT RAMA

CrEd 61413
T AOTY HATdIG eI HAHTHGH | e TEG! T § W I T 31T Tl
frrtate swfventa e awomeam I wRITET # S 1 ST Ao & ¥ 58
TAIGIRH &R I
TRANSLATION Held within bounds by its shores,
; ; suBTITLE He keeps to his shores,
heaving with a thousand waves,
thronged with a thousand waves.
; ” T wi ;
this home of aruna Lwill drive With my arrows I will make Varuna's home
beyond its bounds with my arrows. 4 sea without shores.
11 6.21.25 Il
N—— SILENT MOMENT #i¥ &ur
11 6.21.26-32 1l

o SILENT MOMENT #I¥ &ur

I 6.21.33-34 Il @ LAKSHMANA
popular text

only not i aresitfs Ueig o1y | S8y qerd wresrd o ST, T &1 A9 b fmm off ammaest
the CrEd aﬂmq;ﬁqu TS &g g m—ﬁﬁwm%w
ATEET: RIETERT 7 AT A el o AT I H 7T B | 1 T, I S gfen

. 5 . sUBTITLE Noble one, your task will be done
TRANSLATION Even without the ocean’s ruin, noble one,

even without destroying the sea.
your task will be done, most heroic of all. e
Men like you are not ruled by anger.

Such as you do not fall into anger’s power; Look to the long, good wa;

look to a good course, and a lasting one.

16.221-7 1l

SILENT MOMENT #i¥ &uf
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116.22.25 |1
CrEd 6.15.4

16.22.26 1l
CrEd 6.15.5

TR SAGARA

arehifes FIE ATIY SRR ST SR T T | cen TIeT e, AT, 9T, MBI, St 3R A,
T g = s At s | T -7 T 7 R e €, S
AT AN R

TRANSLATION FEarth, wind and J/ey,
_ SUBTITLE
waters and light, Raghava,
abide in their own nature, gentle one,

holding to their eternal course.

AR SAGARA

Tl T SIS AT UY I STTENSFH Te: | S
forepRE  WeIg MY T of Tarare] 318 |

TRANSLATION S0 this too is my nature,
SUBTITLE
that I am fathomless, not to be crossed;
to become shallow would go against it:

this I tell you plainly.
GRETIL % CrEd $-UTe & gl Ui (6.15.5¢) § Yot & ‘T SUT &; BH “TNY” (ST, IR &3 I179) ved &, ot e & g

2

The GRETIL CrEd e-text misprints ridha in the second line (6.15.5¢); we read gadha,

“shallow, fordable”, which the sense requires.

Earth, wind, sky, water and light,
gentle Raghava,
keep to their own natures,

on their eternal path.

A Y 7S T | 6 ¥ ermg €, uR A
foarm 511 T | 3ger BT 71 fadR g | g
H Tad TY HEc ¢ |

And this is mine:
I am fathomless, not to be forded.
To be shallow would go against my nature.

I tell you plainly.
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16.22.27 |l
CrEd 6.15.6

162228 Il
CrEd 6157

TR SAGARA

Tt 1 SBTHT A = BTG & 7 AT JTiare |
UTEThIH BT TR e I |l

TRANSLATION N0t for desire, nor yet for greed,
nor for fear, son of a king,
could I ever hold still my waters,

teeming with crocodiles and sharks.

AR SAGARA

et TereTed) X 1Y ferwigsd g o7 aon |
UTET 71 U= Arer |1 et |l

TRANSLATION [ will provide, Rama, a way
by which I can bear it so:
the crocodiles will not strike

while the army is crossing.

e ASPHAR, T HEA Y, TA Y, T 9T 9, §

SUBTITLE

SUBTITLE

TR SR afSaTel) @ W 3199 Sidt I fma
THR RR T8 R Thdrl

Not for desire, not for greed, not for
fear, prince,
could I ever make my waters stand still,

crowded with crocodiles.

R, T UHT 3UTT HET S 3 IR S
T, R H 3 G| S b MTeh] T
R BN, Big STe1-siw] Y&k &l ST |

But I will make a way, Rama,
and I will bear it.
While your army crosses,

no sea-beast will strike.
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16.22.47 1l
CrEd 6.15.11

1 6.22.49-50 1l
CrEd 6.15.12-13a

dd NALA

T 318 W ST foRiol eoned |

TRANSLATION

TRANSLATION

TUq: HTHeET TR T 311g Helaid: |

T will build a bridge
across the wide home of Varuna,
relying on my father’s power;

the great ocean has spoken the truth.

HH AR U Tl A=aY forsgension |
3TREY T YAISE e frsgension |

T T 3TEH 37RO o TSTATH STHAT T I

A boon was given to my mother
on Mandara by Vishvakarma;

L am bis own son,

the equal of Vishvakarma.

And unless [ am asked,

1 would not speak of my own gifts.

s TOAT % QTR BT SR @R B e

T TR ] ST | HETHNR 5 T
HeT 2|

suBTITLE I will build the bridge

across this wide sea,
by my father's skill.

The great ocean spoke the truth.

e Fralrae IR fogamat 7 B Arar & R fen
o | & IeBT AT YA &, 36l & T | fae
I ¥ 319 07 18} bad|

suBTITLE On Mandara, Vishvakarma gave my mother

a boon.
I 'am his own son, his equal.

Unasked,

I would not speak of my own gifts.
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YUDDHA KANDA - Jg&Ivs

Both brothers fall; the mountain of herbs
S 9TS [IY; SNl &T 9ad

6.73-74 (CrEd 6.60-61)

MBI & ST g ord AT R SRlTeA SiedT 8, SR TH-T8H0 3 3R BT A 3@
TU T &1 IR o4 39 &1 39 Ta fonfiwor &R egam wongfyy & @ier 8, o o
S TaE Uge Y4 § (% ggAT Sifdd € a1 6T | & §IH BT BN 3R beird &
e SRR % Ydd W A g
Indrajit, unseen in the sky, looses Brahma's weapon on the army, and Rama and
Lakshmana, honouring the weapon, let themselves fall. That night Vibhishana
and Hanuman search the field, and wounded Jambavan asks first whether
Hanuman lives. He sends Hanuman to the mountain of herbs between Rishabha

and Kailasa.

PART 1 - W1 1

The unseen archer
Valmiki 6.73 (CrEd 6.60)
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16735 1l Wﬁﬁl INDRAJIT
CrEd 6.60.5
T TFATE TH go a0 HgloTH Ha oehiuicgH | e STST 3T TG, A AR ALHI SRl WIS
Ay YfAae R 2R Ridw snfasemsm i & W et § fa-fre, sir-ai @ o §
W, TSI |
TRANSLATION See Rama l‘oddy, with Lakshmana,
; ; sUBTITLE Today you will see Rama and Lakshmana
his body pierced and torn by my arrows,
torn by my arrows,
his life gone, lying on the ground, lying on the ground,
every limb thick with .fbd}'p deﬁj' lifeless, shafts in every limb.
116.73.18 |l I@T RAVANA
CrEd 6.60.17
arwitfs & TR O a9 @ gfer ara: | der g, W00 H R B SIS el | g 575 B
o TR TN 1 = aferst e | off St €1 R e Y U WIERl AT §,
3Y g T ARAT?
TRANSLATION You have no rival, son;
; SUBTITLE You have no equal, son;
Indra was beaten by you in battle.
you conquered Indra in battle.
How much more will you slay Raghava, ;
Raghava is a mere man:
a man, and one who can be overcome? how will you not kill him?
Il 6.73.20-29 1l
PN SILENT MOMENT ¥\ &ur
Il 6.73.54-67
Cred 6402057 SILENT MOMENT ¥ &ur
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16.73.68 Il I RAMA

CrEd 6.60.43
i 3T G BEHUT TG SR IS GEg: | e SEHT, Bg; BT 98 W7 T STEqe b1 S
Tt eR&=Tg SUT /TS TR BT T & | TR-T1 B FRTaR 37f g
At TEHH I TR &H U 197 ST &I 8 |
. sUBTITLE Lakshmana, again Indra’s enemy
TRANSLATION _Again, Lakshmana, that rakshasa lord,
be i U relvi has taken up Brahma's weapon.
oe of the king of gods, relying on
f f g fg Vg He has felled the monkey host,
Brabma’s weapon, . .
and now his arrows beat on us, unceasing.
has struck down the fierce monkey army,
and barries us with arrows without pause.
116.73.69 I TT RAMA
CrEd 6.60.44
i TTIRIET ITaR] HGIHT ©H, ehen Ty TEN & 38 R firen 81 98 e §
SRS e I HeRRT: | TeT 8, 3BT HI TR T 81 31% IaTy

STelgiSiq SedrEa: i suBTITLE The Self-born gave him a boon.

In the sky, his dread body hidden,
TRANSLATION Granted a boon by the Self-born, the mighty one S S A

stands in the sky, bis dread body hidden;

bodiless, his weapon raised:

how can we kill him today?
how can Indrajit be slain in battle today,

his body vanished, his weapon raised?
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16.73.70 1
CrEd 6.60.45

167372 1
CrEd 6.60.47

16.73.73-74 1l
CrEd 6.60.48-49

I RAMA

T T TR WA e g 316 T9eR]

TRANSLATION

I RAMA

TRANSLATION

T qSH |
ST &H FaTel eH w71
HgTIUHAT: 9 ||

1 think it is the blessed Self-born, beyond thought,
whose weapon this is, and who is its source.
So, wise one, bear this fall of arrows bere today

with me, with an untroubled mind.

3Tt g =gt ufort forstt Fregs sadivet |
Y T STRTNETY STHT THIERT 0TS EHI ||

Seeing us two fallen, senseless,

out of the fight, our anger and joy struck down,
he will surely enter the home of the gods’ foe,
taking with him the glory of the battlefront.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

s G 3T I AT WA TR &1 8 |

SUBTITLE

SUBTITLE

U, JlgHT, 31Tl AT H | U1 99 §
T 9101 BT TeR Hall

This weapon is the Self-born’s,
the lord beyond thought.
Bear these arrows here with me, wise one,

with a steady mind.

&Y 1 &I 3d, 107 4 fod TRy S@a
ag g &) 101 i oo ek 31U TR
e S|

When he sees us fallen, senseless,
out of the fight,
he will surely go home to his city

with the glory of the battle.
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1674.3-4 1l
CrEd 6.61.3-4

condensed
from 6.74.3-4

faofiwor VIBHISHANA

arwhfs | AP TR 37 fouTaehTo ag STRIgaTe

TRANSLATION

3z fersoo |

TERTE! FTR STAge adq

AT FRISTEEAST: |

T T URHTEAH Tl R

ST 3THIES |

T AT A T ffdt swisa femreeTe: 1

Do not be afraid; this is no time for despair,

that the two princes lie helpless and limp;

1t 15 bearing the Self-born’s word

that they were felled by Indrajit’s net of weapons.
The Self-born gave him this supreme weapon,
Brahma’s own, whose force never fails;

if, honouring it, the princes have fallen,

what time is this for despair?

IR T8T O & TS 8, SRt CrEd (6.61.3-4) T 81

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (6.61.3-4).

der A T | Ig fawre &1 aw ek gt

TSHHR T & 38 BT A T&d §U
foae v €1 O fowre an?

SUBTITLE Do not fear; this is no time to despair.
The Self-born gave him this weapon.
The princes fell honouring it:

why despair?
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16746 1l
CrEd 6.61.6

16.74.7-13 1l
CrEd 6.61.7-13

1167415 1l
CrEd 6.61.15

&g HANUMAN

i TAfe e ¥ ST arRfEE | e TRIHH AT b 59 TR g A F S-S
2 Y R AT & T STATHATTE | 3l T o el &, =g, &9 Gl 38 S
T S|

TRANSLATION Now that this army
_ ' SUBTITLE
of swift monkeys is struck down,
whoever still holds on to life,

let us two comfort each one.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

fafiwor VIBHISHANA

arhis TG ST TR &Y = U1 SR aa | e

TRANSLATION Noble one, have these sharp arrows
SUBTITLE

not destroyed your life?

GRETIL % CrEd $-urs ¥ “amRigiy dioR” ©UT § (6.61.15c); T&T 54 Teiferd UTs % 1Y “3iref oy ek’ ugr T g

The GRETIL CrEd e-text prints dryasarais tirsnair (6.61.15c¢); it is read here as arya $arais

tiksnair, with the popular text.

In this struck-down army
of mighty monkeys,
whoever still holds on to breath,

let us go and comfort him.

I, B g ST01 = 3TT9ah U197 &l Tal
R ferg?

Noble one,
have these sharp arrows

not taken your life?
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16.74.17 |l
CrEd 6.61.17

167418 1l
CrEd 6.61.18

SEa™ JAMBAVAN

i ARdGHRTE T ST He e |
UeaT: RICY STOR A @i Ut =8 i

TRANSLATION Lord of the Nairritas, mighty one,
1 know you by your voice;
tormented by sharp arrows,

I cannot see you with nmy eyes.

SiFga JAMBAVAN

arwiifs STSTT YIS A HTAIRT o 3k |
I ATRAS: UM ¥R & =

TRANSLATION e through whom Anjana is blessed in a son,
and Matarishvan too, Nairrita:
Hanuman, best of monkeys,

does be hold on to life somewhere?

e HTae TERRTS, & IR T & uga @

SUBTITLE

gl e a1 dreT @ H sl ) 3
BRI

Mighty lord of rakshasas,

I know you by your voice.

Racked by sharp arrows,

I cannot see you with my eyes.

st TN, b, IFRAY gAH, SR arER

SUBTITLE

3ISTT 3TR Ua-ed 9= §U, I I8 Hal
Shifea g2

Tell me, Nairrita:
does Hanuman live,
best of monkeys,

the noble son of Anjana and the Wind?
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1 6.74.21-22 |l
CrEd 6.61.21-22

16.74.23 1l
CrEd 6.61.23

1 6.74.24-25 |l
CrEd 6.61.24-25

Sitai©T JAMBAVAN

areiifts U] AFEARIGE T JeSTH HTE i |

qfersy Sttarfe ok  §aH 3T 3Tad I |
I SOl Stterrsfi a3 ga: |

TRANSLATION Flear, tiger among the Nairritas,

why I ask after Maruti.

While that bero lives,

the army, though slain, is not slain;

if Hanuman bas given up bis life,

we, though living, are slain.

SEa™ JAMBAVAN

it (ST ATSTe T HTeaufadl afg |
AT S Shferarm aar e I

TRANSLATION [f Maruti lives, my son,
who is like the Wind,

like Fire in valour,

then there may be hope of life.

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

e A, B 3% v & 0 gua €1 ST AR B

SUBTITLE

et

SUBTITLE

S A T
TIA A U101 AT 4T, Y 89 Sild gu Wl W
e

Hear why I ask.

While that hero lives,

the slain army is not slain.

If he is gone, we living are dead.

qTd, ITe Ga=-971 ATTET, S-91 WRIshH]
TagS S &, df Siia &l Sren g

If the Wind's son lives, my son,
swift as the wind, fierce as fire,

then there is hope of life.
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1 6.74.32-34 |l
CrEd 6.61.32-34

condensed
from 6.74.32-
34

Sitai©T JAMBAVAN

awiifs O FRIGS Jaal JiY G9a: |
ST SN < S fa=m g3 |
HagsiiaHt a9 forregentofiy 31t |
TleToTehRoft =er et = HEioeie |
T Wit BIA, el fame ST 374 |
AT B ATUR A TIEgTsT I

TRANSLATION O its summit, tiger among monkeys,
you will see four herbs growing,
shining, lighting up
the ten directions:
the reviver of the dead,
the bealer of arrow wounds,
the restorer of colour,
and the great herb that joins.
Take them all, Hanuman,
and come back quickly;
son of the Wind, give the monkeys

back their lives, and comfort them.

e T8 gl &) 7T &, S CrEd (6.61.32-34) § B

Her ITP FOTET W IR SETRT 3T &, S g

SUBTITLE

ey Srrenohd el &, gaoiay,
ferereaenott, Gravieolt 3R G| &g,
37 T @ 2Y el

Four herbs glow on its summit,

lighting the ten directions:

the reviver of the dead, the arrow-healer,
the restorer, the joiner.

Bring them all, quickly!

RAAM LEELA - THE BOOK - 30




RAAM LEELA - THE BOOK - 31




RAAM LEELA - THE BOOK - 32



YUDDHA KANDA - Jg&Ivus

Ravana falls
LdUT bl Yd-d

.\ Valmiki - Yuddha Kanda ___
6.101.6-6.111.104 (CrEd 6.89.1-6.99 .44)

IR gu ergmvr udd & &Nfer § f6e St 354 €, @R 5 T & forg wrafer % Ay e
T A &1 g Tl TGl ©, ST b HIcTol TH B ST bl ATG 7o [GelTd, 31T
a7 TR STt 8 | S farvfioor 31a AT 1 3ifas TR @A & 71 &4d &, o T

378 BEd & T O Yo & T FaT &1 S g |

Lakshmana, struck down, is revived with the herb from the mountain, and Indra
sends Rama his chariot with Matali to drive it. The duel runs on until Matali

reminds Rama of Brahma's weapon, and Ravana falls. When Vibhishana will not

give his brother the last rites, Rama tells him that enmity ends with death.

PART 1 - WiiT 1

Indra’s chariot
Valmiki 6.101.6-57, 6.102-103 (CrEd 6.89, 6.90-92)
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1 6.103.18 Il
CrEd 6.92.18

16103.19 1l
CrEd 6.92.19

11 6.103.22-30 |l
CrEd 6.92.23-30

11 6.103.30 1l
CrEd 6.92.30

I RAMA

awifs A Aeafet Har afifar @ @ 5o |
TR J T U qST AR & |

TRANSLATION Had Sita, in my presence,
been seized by you by force,
then, slain by my arrows,

you would be looking on your brother Khara.

IW RAMA
s OBy AH GETETRL S fwaH 3THTa: |
3T I AT ehd <f1e0R Tt THETEH |

TRANSLATION By good fortune, evil one,
you have come within my sight;
today with sharp arrows

1 lead you to Yama’s house.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &uf

sien ITG FY TAA A TiaT W ST 81d STt

SUBTITLE

2T, T T T § TR g 31 |Ig @ o
S fetd |

Had you dared to touch Sita
in my presence,
my arrows would have sent you

to see your brother Khara.

e ETCT, TraT & g0 7Y g¥ & T

SUBTITLE

3T Y B | 37T TR ARG &0 g
JHATD TgaTd |

By good fortune, wicked one,
you have come within my sight.
Today my sharp arrows

take you to Yama's house.
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1 6.104.25 ||
CrEd 6.93.25

116.105.1-2 1l

1 6.105.3-4 ||

popular text

only - not in

the CrEd

W@ RAVANA
it T ATSTH SH G W1 0 50 |
ATgeal TR 2 fHafasafa e |

TRANSLATION Quickly, charioteer, turn this chariot
to face Raghava;
Ravana will not turn back from battle

without slaying bis foes.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

MM AGASTYA
arehifes ITH TH AGTETR! H9] Q] ST |
S s TR S
eI o |
TRANSLATION Rama, Rama, mighty-armed,
hear the eternal secret,
by which, my child, you will conquer
all your foes in battle:
the holy Heart of the Sun...

Hen Td, I U T BT @ T9d DI IR A |

SUBTITLE

I Bl AR ST Taor 207 & Gl S|

Charioteer, quick,
turn this chariot to face Raghava.
Ravana will not come back from battle

without killing his enemies.

it JTH, TH, HEEIG! 9, dg 109 &H

SUBTITLE

g, o qu 101 & Ta gl &Y Sfid «i:
RICERCI O]

Rama, Rama, mighty-armed,
hear the eternal secret, my son,
by which you will conquer every foe:

the holy Heart of the Sun.
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1 6.105.6 1l

popular text

only - not in

the CrEd

1 6.105.27-31 1l

1 6.106.9-10 1l
CrEd 6.94 4

MET AGASTYA

arifs TRAHT TR QA RTHRAH |
ST feraarl ARt Y= |l

TRANSLATION 1 e one rich in rays, rising,
honoured by gods and asuras:

worship him, Vivasvan,

Bhaskara, lord of the worlds.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

IH RAMA
it HTAo U%d LI 3T 19 R |
TATIHS AT S Fgal T: |
AR BT ST AT el A: |l

TRANSLATION Matali, see the enemy’s chariot
bearing down on us in_fury;
from the way it rushes again,
keeping us on its left, at such great speed,
be has set his mind

on his own death in battle.

e ST g, FoRRuTT @, a ST SRl & dfed
fraTaT™ &1 goT &3, UHTel 3 aTel IR
I, ST Yot & @l B |

suBTITLE Worship the Sun,
rayed and rising,
to whom gods and asuras bow:

Vivasvan, maker of light, lord of the worlds.

e TR, 3, T T < e & e A
TS 3R § T o19eT o Wi 8| 38 W §
TR & sE ol 2

SUBTITLE Matali, see the enemy’s chariot
rushing on us again in fury,
fast, and on the left:

he has set his mind on dying.
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16.106.13 1l
CrEd 6.94.7

1 6.106.14-31 1l
CrEd 6.94.14-29

1 6.107.1-5 1l
CrEd 6.95.2-5

1 6.107.45-48 1|
CrEd 6.96.15-17

1 6.107.49-50 1l
CrEd 6.96.18-19

I RAMA

i ST F & FHTS: JLEATfI:

I 3T TohTd: R @i 7 R

AR TR RN

TRANSLATION 17, you need no instruction,

you who are used to Indra’s chariot;

intent, eager to fight,

1 remind you; I do not teach you.

SILENT MOMENT #i¥ &ur
SILENT MOMENT #i¥ &ur

SILENT MOMENT #i¥ &uf

d@art GODS

et AT TSITRIONATSE] Srehte fag=] AT |
STt ee: T A0 WA

TRANSLATION May it be well with cows and brabmins;

may the worlds endure for ever;

may Raghava conquer in battle

Ravana, lord of the rakshasas.

e 3T A1 575 & 19 % GRM | U B
b aavTHdr et ¥ g & forg wem €,
3Ty Hae TR0 4 & &, Fan 8! @

SUBTITLE You drive Indra's own chariot;
you need no teaching.
I am all intent on battle:

I remind you, I do not teach you.

e TR 3R STET0T T HedToT 81! ich TGl a4
! Tag W07 H AT a0 R i ary!

SUBTITLE May all be well with cows and brahmins!
May the worlds endure forever!
May Raghava conquer Ravana,

lord of the rakshasas!
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1 6.111.95-96 |1
CrEd 6.99.32

1 6.111.96-97 |l
CrEd 6.99.33

faofilwor VIBHISHANA

awiife IHEH ohY JRIFH ST e |

TeH 3TElSTE ehy RaRTT YR I

TRANSLATION One who forsook dbarma and his vows,
cruel, pitiless and false,
a toucher of other men’s wives:

1t 15 not fit for me to give him rites.

fafiwor VIBHISHANA

awife WIGEal fg § TR TW difgd W |
0T AT STt IS TEIRaTd I

TRANSLATION [or be was my enemy in a brother’s form,
bent on harm to all;
Ravana does not deserve honour,

though honour is due to an elder.

e 3T T R od T fau A 98 FR o,

SUBTITLE

SUBTITLE

& 3R srqegaTs), Wi forl & gy

T aTeT | adchl QWI(?%TEF{W“

He cast off dharma and his vows:
cruel, pitiless, false,
a toucher of other men's wives.

I am not fit to give him rites.

qg WIS & §Y § T 977 AT, Tash 3Nfea &
T TET| FST 814 & 10 G BiehR WY a0y
T $ I 81|

He was my enemy in a brother's form,
bent on harming all.
Ravana deserves no honour,

though an elder is owed it.
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1 6.111.101-102 11
CrEd 6.99.38

1 6.111.102—-
103 1l
CrEd 6.99.39

I RAMA
i AATHAIER S AT T TIST: |
UGTHT SSUTAT U BIhHIET: ||

TRANSLATION Even by the gods led by Indra
he was never defeated, we hear:
great-souled, full of strength,

Ravana, who made the worlds cry out.

IHW RAMA
arwifs AROTI=ATT SRTOT gt =1: TRt |
foReraTH 31 YThTRT HHTE TS 0T T I

TRANSLATION Enmities end with death;
our purpose is accomplished.
Let his rites be done;

be is mine, as be is yours.

sen GA €, 95 3N1TS Saar Wt 38 &l w7
X T | HETHT, ATl AT TG, {5/
Al B TAT|

sUBTITLE Not even Indra and the gods,
they say, ever defeated him.
Great-souled and mighty was Ravana,

who made the worlds cry out.

e o Gog % T QAT &1 STl & | R
TSI G AT | SHHT THR 631 ST 31
TE o R 8, 98 & 37 ot |

sUBTITLE Enmity ends with death.
Our purpose is done.
Let his rites be performed:

he is mine, as he is yours.
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YUDDHA KANDA - Jg&Ivs

The fire
3

.\ Valmiki - Yuddha Kanda ___
6.114-119 (CrEd 6.102-107)

&SI % aTE T TiaT B! VT & WA GoraTd & 3R HoRdl & HEd § 1% 32l 3uq
AT BT Deich G & 11T g T, I To1q T8, AR & STel =18 St Teball €| Fhar 38
IR AN &, AT Y e smae €, SR aifly ¥ vaw ek 81 e o o ot %
TTEL ATHL ATST 3 &; TH HE ¢ 19 3 S5 28T a3 3R T8 dFl il & o

% forg b, &R Tt & gy e 814 €

After the victory Rama has Sita brought before the army and tells her, harshly,
that he fought to clear his name and not for her, and that she may go where she
likes. Sita answers him, has Lakshmana build a pyre, and walks into the fire. Agni
brings her out unharmed and gives her back; Rama says he knew her heart and

did it for the trust of the three worlds, and Dasharatha appears from heaven.

PART 1 - 9111

Before the army
Valmiki 6.114-116 (CrEd 6.102-104)
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1 6.114.28-30 |l
CrEd 6.102.27-29

condensed
from 6.114.28-
30

TH RAMA
awiifs EAY 7 FpY A g, 7 W | den fuftr ®, g5 ¥, O &1 fega Gy 7=
qw—ﬁ:ﬁﬁa@aaﬁg&qﬁﬁ\q’q; | TieoT, 3T ST AR T 13l | Tiar ggi 3%
YT FgITaT = F=y "l o fRyar | it & o weT 4|
?‘Ei ISEIT:[?ﬂ'E[: W‘W“ﬁa ferie: | SUBTITLE No woman is shamed by being seen
ﬁiWWﬁiﬁW{W ferfteron | in calamity or in war.
HIdT U=aq ATH T GEgured fRIa |l Bring her near me, Vibhishana:

- _ let Sita see me among my friends.
TRANSLATION 172 calamities, in hardships,

in war, at a bride’s own choosing,

at a sacrifice, at a wedding,

no fault lies in a woman’s being seen.
She is bere in the midst of war,

and stands in great distress;

no fault can lie in her being seen,
and least of all in my presence.

So bring her near to me,

quickly, Vibbishana;

let Sita look on me, standing here

surrounded by my friends.

Epa T8T g 1 7T §, Sl CrEd (6.102.27-29) T 8| WEIferd 6.114.30 1 UTS 3T &: 98 UTelehl SIgeh Ugel 3, 3R
TR 39 W U 3 |
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N6115.2 1l
CrEd 6.103.2

1 6.115.10,
6.115.12 1l
CrEd 6.103.10-12

1611515 1l
CrEd 6.103.15

I RAMA
arwiifs QTR ST g 21 fofea w&m 107 |
TS 7 ST T TAg ST

TRANSLATION [dere you are, won back, good dey,
for I have beaten the enemy in battle.
What manhood had to accomplish,

that I have brought about.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

IHW RAMA
it TR ] WS o TS TOTARSH: |
g of: geat At 7 @ 7 Fhd: i

TRANSLATION Let it be known to you, and fortune be with you:
this toil of war that I
have crossed by my friends’ valour

was not undertaken for your sake.

e Mg, 07§ T BT SiIciehL T o Sl ford
21 qourd & S T, g 8 9

sUBTITLE Here you are, lady, won back:
I have beaten the enemy in battle.
What a man's valour had to do,

I have done.

e AG ST al, TR HeaTuT g, el 3 Trshd
& UR a1 TRIT € Yg BT R WY R
forg =gt foeam|

suBTITLE Know this, and may it go well with you:
this labour of war, won by my
friends' valour,

was not done for your sake.
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16115.24 1l
CrEd 6.103.24

1 6.115.25,
6.116.1-3 1l
CrEd 6.103.25,
6.1041-3

161164 1l
CrEd 6104 .4

161165 Il
CrEd 6.104.5

IW RAMA
awifs g @ Taon g1 fesasai a+Rem |
Tuad o’ i Ty aiafa- |

TRANSLATION [For Ravana, seeing you,
of heavenly form, delighting the heart,
would not long have borne it, Sita,

with you living in bis house.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

Har SITA

it o HTH STHERT SITeRIH $E3T SR |
& ATEAY AR UTehHd: ATHdTH 34 |

TRANSLATION Why do you make me hear such words,
unfit for me, cruel to the ear,
harsh words, bero, as a common man

might speak to a common woman?

den id, TR &, AR ¥4 @Y, 31T TR

Gl G TaU I R a BIgl 7 gl

SUBTITLE Seeing your beauty, Sita,

SUBTITLE

lovely as a goddess's,
Ravana would not have let you be for long,

living in his house.

T3l TR BN § HedT 82

Why, hero, do you make me hear
words so unworthy, harsh, cruel to the ear,
as a common man

to a common woman?
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16116.6 1l
CrEd 6.104.6

16116.7 1l
CrEd 6.104.7

Hiar SITA

aifs S JATTET HETeTRl I &H ST |
T TS | @ ITE0te d 20 )

TRANSLATION [ am not as you take me,
mighty-armed one.

Have faith in me: by my own conduct

1 swear it to you.
Har SITA
it G TATOTT T=IROT STl o TRRIGH |
RSt 2rgt g afs asg adfamar |

TRANSLATION From the ways of other women
you suspect all womankind.

Cast off this doubt, if ever

you have tried me and known me.

e HETATg, H AT TE § S ST HHE §
o1 W o iy, | 3= =i & ey
Sl g

SUBTITLE I am not what you take me for,
strong-armed one.
Trust me:

I swear it by my own conduct.

e H© [T & AR T 3T TR TA-STd R
e H 5| A 3T Yo B WaET &, A
Ig e BT qiiey|

SUBTITLE For the ways of a few women
you suspect us all.
If you have ever truly known me,

put this doubt away.
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1 6.117.9-10 1l
CrEd 6.105.8

16117.11-12 1l
CrEd 6.105.10

g@ar GODS
it 3T TTS! © SR T2d o W |
IUTY T el AT Wl FT |
TRANSLATION At the end and at the beginning
of the worlds, scorcher of foes, you are seen;

and you look past Vaideh:

like some common mortal man.

IW RAMA
e ST HITH A= T SIRATHSH |
TISg TR IR AT WIEH g g H |l
TRANSLATION [ think of myself as a man,
Rama, the son of Dasharatha.

Who I am, whose I am, and from where,

let the Blessed One tell me that.

e @l & SfE o oid & o7 & ferma & iR

SUBTITLE

SUBTITLE

3T ST 1 Teb WTHRY] WS &1 Hitdl &
B

You are seen at the end of the worlds
and at their beginning,
and you look on Vaidehi

like an ordinary man!

H il 3T B AT & WA ¢, GURY BT G
| H B ¢, T €, wel § A g, Tg
WA &l gl aand|

I think of myself as a man,
Rama, son of Dasharatha.
Who I am, whose, and from where:

let the lord tell me.
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1 6.118.15,
6.118.17 Il
CrEd 6.106.13-14

condensed
from 6.118.15,
611817

I RAMA
T SRSl Wehl ATgURI&ofi |
3T ST ST HAH! RIS |
AT J Slep1 TATOT HeAaH: |
Iuer =Y SRl wferrit garR |

TRANSLATION [ t00 know that Maithil,
Janaka’s daughter, bas no beart for another,
that she is devoted to me
and keeps faith with my beart.
But for the trust of the three worlds,
L who hold to truth,
looked on and let Vaideb:

enter the fire.

CrEd & 3 wolie TTo-9T9 & (6.106.13-14); Taord UTe 5% a1 6.118.16 T@T & |

s & off ST & b BRI 1 g Haw AR,
T & SIqRar | A1 Al & [T % forg
&Y, T BT 37T W, WA 58 A § vaw
HL @M 3R AT At |

SUBTITLE I too know Maithili's heart
is mine alone.
For the trust of the three worlds

I stood by as she entered the fire.

The CrEd has these verses together (6.106.13-14); the popular text puts 6.118.16 between

them.
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1 6.119.19-20 |l
CrEd 6.107.18-19

d¥RY DASHARATHA

s TOGTIT W I a1 & I TE T |

TRANSLATION

Treferd ure H @ b & 3% U5y W it 37 (6.119.20); CrEd & “Serdy” (3N & St & ) § (6.107.19)1

o, e SR Sedd T |
forgrt: ©g @ T8 90 A & g T |
Stetad Tfafich o geaf=r srgafedH |

Blessed indeed is Kausalya,

who, full of joy, will see you, Rama,
come home, back from the forest,
slayer of foes.

Blessed indeed are those people, Rama,
who will see you in the city,

wet with the waters of anointing,

lord of the earth.

e ORI § HITET, S qie a7 & TieeL B SR
SR e A e e e E
3THYH & STl I W, JAIT &1 S|

SUBTITLE Blessed is Kausalya:
she will see you home from the forest.
Blessed the people who will see you

king, wet with the anointing waters.

The popular text reads that they will see him anointed in the kingdom (6.119.20); the CrEd

reads jalardram, “wet with the waters of anointing” (6.107.19).
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16119.35 1l
CrEd 6.107.34

6.119.34:
popular text

only - not in
the CrEd

1 6.119.36 1l

popular text
only - not in

the CrEd

d¥RY DASHARATHA

areifts Sheledl |1 q Safe A= T 39 U |
T @EfgRread Fad vag et |

TRANSLATION You must not hold anger, Vaideb,
over this casting off;
Rama did this to show you pure,

he who wishes you well.

cen d3gE), T AN & Uid w1 & Hrer 1 T
eI fgd 9meq ardl TH A TR Yla &
forq g 98 faea |

SUBTITLE Vaidehi, do not hold anger
over this rejection.
Rama did it for your purification,

wishing you well.

wreIferd UTS H SUE Sie Uge B Telldh (6.119.34), Sradl 3 g1 g @Sl € 3R 3¥RY 3% “GA” Hed €, Had weferd urs

21 T 1 TS TP CrEd BT T (6.107.34) 1

The verse just before in the popular text (6.119.34), where she stands with joined palms and he

calls her “daughter”, is the popular text's only. The Sanskrit shown is the CrEd verse
(6.107.34).

TeRY DASHARATHA

areiifs ISR 3¢ I dd STRAGEI0H |
el I AR =0 g Srforsafersafd

TRANSLATION 1 his was most hard to do, daughter,
the very mark of your character;
what you have done will outshine

the fame of all other women.

e i, HA SN {363, 98 agd Sisd ATl I8
TR IR I g g | HH! I9 g5 T
ORI & I T Ig@L g |

sUBTITLE Daughter, what you have done
was very hard to do:
the mark of your character.

Its fame will outshine all other women's.
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YUDDHA KANDA - Jg&Ivs

The coronation
USRI NG

.\ Valmiki - Yuddha Kanda ___
6.127.16-6.128.106 (CrEd 6.115.14-6.116.90)

YR TH I TS B &, SR GIAH 3¢ o 3771 T fe@ial &; TR YobR 34T &
o5 3 70 &1 WA SRIER b ¥ STl g T aitel 3 8, 3R 7w, el ferge &
30 A7 Qw1 T o, o1 WBR @ A &1 36T ST gidT &, TaT 37941 81
TIAT Bl Il €, 3N TH &I Y eIt ST T § T 3 bl Had gl
Bharata waits for Rama, and Hanuman shows him the Pushpaka coming from
afar; the city cries out that this is Rama. Bharata gives back the kingdom he has
kept as a trust, and Rama, who refused it at Chitrakuta, now accepts it. He is
crowned, Sita gives her necklace to Hanuman, and Rama asks Lakshmana to

share the rule as heir.

PART 1 - 9111

The coronation
Valmiki 6.127.16-6.128.106 (CrEd 6.115.14-6.116.90)
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1 6.127.16-20 1l
CrEd 6.11514-15

16127.23 |l
CrEd 6.115.17

VALMIKI THE LEELA

[ popular text only - not in the CrEd |Valmiki 6.128.64-67

The popular text crowns him: Vasishtha sets on Rama's head the jewelled crown that Brahma made, with which Manu and the kings of his

line were consecrated. In the CrEd the consecration is with waters alone.

[ Uttara - later layer ] Valmiki 71-7.36 (CrEd 7.1-7.36)

After the coronation the sages of the four quarters, led by Agastya, come to greet the crowned Rama. Rama asks how Indrajit could be

stronger than Ravana, and Agastya tells the history of Ravana's line, and then Hanuman's boyhood. These tales are the Uttara Kanda's; the
Yuddha Kanda of the CrEd ends with the reign.

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

Wd BHARATA

it STg - O hTUd! VA Setoa | e HET G AT b el T TEr? Jol

7 & u=anfa ey TR 3T wadH | BIHE, TS I qUH aTe 31T TH et
s et &ql

TRANSLATION [5 7t not, perbaps, a monkey’s
; suBTITLE Can this be
fuckleness of mind at play?
a monkey's fickle mind at play?
For I do not see Kakutstha,
For I do not see

noble Rama, scorcher Off ocs. noble Rama, scourge of his foes.
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16127.29 1l
CrEd 6.115.23

16127.31 1l
CrEd 6.115.25

&AM HANUMAN

arwiifts g Uelg 2390 gUIg fordes srmad e |
forar qeueh feed v s I
TRANSLATION 1 here it is, seen from afar,
spotless, like the moon.:

the beavenly chariot Pushpaka,

made by Brabma with his mind.

&AM HANUMAN

arefifes QAT T SR SSell 96 Tea |
GUIER] = "t U= ferdiwor: |

TRANSLATION [72 1t are the two hero brothers,
the Raghavas, with Vaidebi,
and Sugriva of great splendour,
and Vibbishana, lord of rakshasas.

fer 98 ST, Q, TGHT-T T, ToeT g

SUBTITLE

foum, o st A 79 @ @ Al

There, far off,
clear as the moon:
the divine Pushpaka,

made by Brahma's mind.

chrer ITH QAT AR WS Tud 8, 988 % 1, iR

SUBTITLE

RIS Giid, 3R Terarst fafieor|

In it, the two heroes of Raghu's line,
with Vaidehi;

mighty Sugriva,

and Vibhishana, lord of the rakshasas.
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16.128.2 Il
CrEd 6.116.2

16128.3 1l
CrEd 6.116.3

Wd BHARATA
i IISTAT HITHGRT HIAT < TSTH 3G HA |
g SR GAE 9 TAT o7 31&aT /A |l

TRANSLATION My mother was honoured,
and this kingdom was given to me;
1 give it back to you again,

jmz‘ as you gave it to me.

Wd BHARATA

s YT UGRTTohHT ~I&dTH BT HOT S T |
ferzTivag & W 71 aiigH 318H 3g |l

TRANSLATION 1 he yoke a mighty bull
once carried all alone,
that heavy load, like a young colt,

1 have not the strength to bear.

o TR TTAT BT W @1 T4, 3R T8 T Jel

SUBTITLE

SUBTITLE

e ) are & 5@ Uy 4 & wllerdn &,
S 3Ta get T an

My mother was honoured;
this kingdom was given to me.
I give it back to you,

as you gave it to me.

TS JU 1 U STaT St SFeberl Srdl
o, 3T WK aieT BT § 798 I ol el
33T HahdT |

A yoke a mighty bull
carried alone:
like a young calf,

I cannot bear the weight.
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1 6.128.81-82 |l
CrEd 6.116.71-72a

1 6.128.83-84 ||
CrEd 6.116.72-73

16.128.93 |l
CrEd 6.116.78

IW RAMA
awiife ATH S THeT TN STHARTHSTH |
TRfe G gR I eIy faf |
Trey fersRmt g afe wart frere i

TRANSLATION He who could read her looks gazed at her,
Janaka’s danghter, and said:
“Grve the necklace, fortunate one,
to him you are pleased with, lovely lady,
in whom manliness, valour and wisdom

are always to be found.”
SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

IM RAMA

arwhifes ST THY HAT WAl T eSSt 5o |
T w1 & TR gar an af Jierrsy §RY 358 |

TRANSLATION 1ake your stand with me, knower of dbarma,
on this earth the kings of old
held by their strength; my equal,

take up as beir the yoke our fathers bore.

Her GUT, IE BRI 3 31, S qu s &,

SUBTITLE

SUBTITLE

WiferY, Fores diew, wRissw 3R gig Tt
Eriokd

Give the necklace, fortunate one,

to the one who has pleased you,

in whom courage, daring and wisdom

always live.

S, TR AT 3 g R 2a |1, v gdW
TSN A g T IRT {Bar| TR THH gl
JARS-UG, BT AR ISTAT |

Stand with me, knower of dharma,
on this earth our forefathers ruled.
As my equal,

take up the heir's yoke.
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https://www.amazon.in/dp/B0BGX2926H?tag=raamleela-21
https://www.amazon.in/dp/0143441140?tag=raamleela-21
https://archive.org/details/RmyaaCriticalEdition1EDGHBhatt1960
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